
 
 
 
 

 ١شناسی ابراهیم گلستانترجمه 
 

 ها: نخستین ترجمه
 ؛ ولادیمیر ایلیچ لنینای از مارکسیسم، مارکس و خلاصه -
یخی،  - یالیسم تار یالیسم دیالکتیک و ماتر  ؛ژوزف استالین ماتر

 چاپ شدند. ۱۳۲۴حزب توده و حوالی   این دو جزوه در چاپخانهٔ 
 

یات: ترجمه  در نشر
بین  - اکتبر،  خصوصیت  انقلاب  اول،  المللی  (ماهانه)، سال  مردم  نامۀ  استالین،  ژوزف 

 .  ۸-۱، صص ۱۳۲۵، اول آذر ۳دورۀ پنجم، ش
، اول ۶ویلیام فاکنر، نامۀ مردم (ماهانه)، سال اول، دورۀ پنجم، ش آن روز آفتابِ غروب، -

در مجموعه داستان    آن روز، شب که شد. این ترجمه با عنوان  ۵۷- ۴۵، صص  ۱۳۲۵د  اسفن
 جاگرفت. هاشکستهکشتی

 . ۱۳۰، ص۱۳۳۵شعری از مکسول بودنهایم، جنگ هنر و ادب امروز، دفتر دوم، بهار  مرگ،    -
 .۸۰۲-۷۹۶، صص ۱۳۳۷، شهریور ۱۰، شصدف های فلوبر، از نامه -
  - ۵۶صص    ،۱۳۴۴، شمارۀ دوم، زمستان  جنگ اصفهانارنست همینگوی،  پس از طوفان،    -

۶۴. 
از خوان رامون خیمهدانم،  مرغانی که می  - ، دفتر سوم، زمستان  دفترهای روزننز،  شعری 

 .۶۸-۶۶، صص۱۳۴۷
دورادور،    - گوئیلن،  مرگ  خورگه  از  روزنشعری  زمستان  دفترهای   ، سوم  دفتر   ،۱۳۴۷  ،

 .۶۹ص
،  ۱۳۵۰ارنست همینگوی، لوح (دفتری در قصه)، دفتر چهارم، زمستان  ای از کوبا،  امه ن  -

 . ۱۵۱-۱۴۶صص 
 

 شده: های ترجمهکتاب
 .۱۳۲۸ارنست همینگوی، تهران، امیرکبیر، فرنسیس مکومبر،  زندگی خوشِ کوتاه -
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 آقا و، پوستانکلبۀ سرخو ترجمۀ هفت داستان از او:  ای در معرفی همینگویشامل مقدمه
،  یک گوشۀ پاک و روشن   ها،آدمکش،  های سفیدهایی همچون فیلتپه ،  خانم الیوت

 .  زندگیِ خوشِ کوتاه فرنسیس مکومبر، مرد پیر بر سر پل
میهن،    همینگویها،  شکستهکشتی  - تهران، چاپ  بعدی:  . و چاپ۱۳۳۴و دیگران،  های 

گاه   .۱۳۹۳، کلاغ ۱۳۸۶نگار ، بازتاب۱۳۵۶آ
  از ویلیام فالکنر،  آن روز، شب که شداز استفن کرین،    هاشکستهکشتیشامل پنج داستان: 

وبستر دانیل  و  وینسنت  شیطان  استفن  تبعیدبنه،  از  چخوف،    در  آنتوان  های  برفاز 
 از ارنست همینگوی.  کلیمانجارو

گاه  . و چاپ۱۳۳۸مارک تواین، تهران،  هکلبری فین،    - نگار  ، بازتاب۱۳۴۹های بعدی: آ
 .۱۳۹۳، کلاغ ۱۳۸۷

گاه،  ژوان در جهنم،  دون  - های بعدی: کلن آلمان،  و چاپ  ۱۳۵۴جورج برنارد شاو، تهران، آ
 .  ۱۳۹۵نگار بازتاب ،۱۳۸۱انتشارات فروغ  

به    ۱۳۵۳ترجمه کرده و در    ۱۳۳۰نامه را در  مطابق توضیحات اول کتاب، گلستان این نمایش
 کارگردانی خودش و بازیگری پرویز صیاد و دیگران به روی صحنه برده است.  

 
 دربارۀ ترجمه:هایی مقاله

  -۴۴، ص۱۳۲۷دی    ۱۰،  ۲، ش اندیشۀ نوهای تسوایگ،  طرح یک انتقاد دربارۀ ترجمه  -
۴۶. 

 .۱۳۹۴خرداد  ۸سی فارسی ،  بیوگو با پرویز جاهد، بیدر گفت  ترجمۀ ادبی و نقد ترجمه،  -
 .۱۳۹۵دی۷۲، دوشنبه ۲۷۷۸، شماره روزنامۀ شرقدر حضور شکسپیر،  -

 
 نژاد تهیه شده است. همکار عزیز آقای مرتضی سیدیبه همت شناسی  ترجمهاین  ۱


